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Cuando Luis Rubio Hidalgo me dijo que el Gobierno se marchaba y que Madrid caería al día siguiente, no supe qué decir. ¿Qué podría haber dicho? Sabía, tan bien como otro cualquiera, que los fascistas estaban en las afueras. Las calles estaban abarrotadas de gentes que, en desesperación, marchaban a enfrentarse con su enemigo en las puertas de su ciudad. Se luchaba en el barrio de Usera y en las orillas del Manzanares. 

Nuestros oídos estaban llenos constantemente con las explosiones de las bombas y morteros, y algunas veces nos llegaban los estallidos del fusil o el tableteo de las ametralladoras. Pero ahora, el así llamado Gobierno de guerra se marchaba- huía- ¡y el Jefe de la Sección Prensa Extranjera del Ministerio de Estado estaba convencido que las fuerzas de Franco entrarían!… Estaba desconcertado, mientras trataba de mantener toda mi corrección. El cajón en el que tenía una melodramática pistola estaba abierto a medias.

- Nosotros nos vamos mañana también - continuó - ; naturalmente, el personal de plantilla. Me gustaría mucho podérmelo llevar a Valencia conmigo, pero comprenderá usted que no puedo hacerlo. Espero, mejor dicho, el Gobierno espera que se mantenga usted en su puesto hasta el último momento. 

Se interrumpió, movió de lado su cara lisa y le rebrillaron sus gafas ahumadas. Tenía que decir algo, porque él había hecho esta pausa.

- Oh, sí, naturalmente.

- Bien. Ahora voy a explicarle la situación: como ya le he dicho, el Gobierno sale esta noche para Valencia, pero nadie lo sabe. Se han dejado instrucciones escritas en pliego cerrado al general Miaja para que él pueda negociar la rendición con la menor efusión de sangre posible. Pero, como le digo, es en pliego cerrado que no debe abrir hasta que el Gobierno ya no esté aquí, y él mismo no sabe nada de esto. Ahora se dará usted cuenta de la responsabilidad que le confiamos. Es absolutamente necesario mantener secreto el traslado del Gobierno, para que no estalle el pánico.  Lo que tiene usted que hacer es ir a la Telefónica, tomar el servicio como todos los días, y no dejar pasar ni la alusión más pequeña. Yo me voy con el personal de la oficina y con los periodistas extranjeros que no pueden arriesgar el que Franco los pille aquí, cuando entre. Dormiré en el hotel Gran Vía, frente a la Telefónica, y si es necesario, puede usted llamarme allí en la noche.

- Pero si se lleva usted a los periodistas, tienen que saber lo que pasa.

- No que se marcha el Gobierno. Desde luego, se pueden figurar algo. Ya les hemos dicho que la situación es muy grave y que de un momento a otro el Gobierno les puede pedir que se marchen, para no correr riesgos, y darles coches para que lleguen a Valencia. Algunos se quedarán, pero esto no importa. Ya les he dicho, además, que no tendrán las facilidades de nuestra censura, porque son los militares los que se van a hacer cargo de ello, y que el servicio en la Telefónica se va a suprimir. Los que se quedan son los corresponsales que están seguros en sus embajadas aquí, que no arriesgan nada, y que estarán muy contentos de asistir a la entrada de las tropas.

- ¿Así usted está seguro que entran ?

- Pero, querido, ¿qué cree usted que puede hacer media docena de milicianos? Dígame: ¿Qué pueden hacer contra el Tercio, los moros, la artillería, los tanques, la aviación, los técnicos alemanes? ¿Qué pueden hacer? Claro que no puedo decirle que van a entrar mañana mismo en Madrid, pero no hace más diferencia que, cuanto más tarde entren, más víctimas habrá. Bueno, y ahora lo que quiero decirle: puede usted dejar pasar la noticia de que, como una medida de precaución, el Gobierno ha evacuado a los corresponsales extranjeros; esto ya lo sabe todo el mundo. Mañana se proclamará que el Gobierno ha decidido trasladarse a Valencia, para continuar la guerra desde un punto estratégico, libre de todas las dificultades que se presentan a la organización de una guerra cuando la administración está en la línea de fuego.

- Y mañana. ¿qué tengo que hacer?

- No tiene usted que hacer nada. A las nueve, cuando se acabe su turno, cierra usted la oficina, se va a casa, y haga usted lo que le parezca mejor para salvar el pellejo, porque nadie sabe lo que puede pasar. Le voy a dejar el sueldo del ordenanza y de los dos ciclistas, y mañana por la mañana les paga usted y les dice que se marchen donde quieran. Le voy a dejar algún dinero para usted, para que si las cosas vienen mal se pueda bandear un poco.

Me dio ochocientas pesetas – dos meses de salario- y después se levantó muy solemne y me alargó la mano como si estuviéramos en un funeral. No podía decirle nada de lo que sentía y bajé la vista para no enfrentarme con la suya.

Arturo Barea: La forja de un rebelde. Pág. 231- 233
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Nombre y apellido :……………………………………………………………

A.1.  Vocabulario:










                                                                                                  12 p
1.1. Pon un sinónimo o una expresión correspondiente según el sentido y la     
  forma en el texto.


4 p
04
abarrotadas
.........................................

09
huía

.........................................

24
efusión

.........................................

34
figurarse

.........................................

1.2. Pon los antónimos en forma adecuada  





           











4 p
02 
sabía

.........................................

03
afueras

.........................................

27
pánico

.........................................

47
diferencia
.........................................

1.3. Indica las palabras de la misma familia (sustantivos con artículo)  





    


4 p
18
ahumadas
sust. 
.........................................

32
noche


adj. 
.........................................

36
pedir


sust. 
.........................................

40
seguros

verbo
.........................................

A 2: Gramática







         13 p
2.1. Pon las frases en estilo indirecto:

Ya les hemos dicho que la situación es muy grave y que de un momento a otro el Gobierno les puede pedir que se marchen, para no correr riesgos, y darles coches para que lleguen a Valencia.

2 p
Me dijo que ya ................................................................................................................. ......................................................................................................................................... .........................................................................................................................................

Claro que no puedo decirle que van a entrar mañana mismo en Madrid, pero no hace más diferencia que, cuanto más tarde entren, más víctimas habrá.

2 p
Me explicó que ...............................................................................................................
.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

A las nueve, cuando se acabe su turno, cierra usted la oficina, sa va a casa, y haga usted lo que le parezca mejor para salvar el pellejo, porque nadie sabe lo que puede pasar.

 2 p
Me aconsejó que.............................................................................................................
.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

2.2. Completa con los verbos en el tiempo (del pasado) y modo adecuado       7 p
No .............................................. (discutir/ nosotros); .............................................. (ser) absurdo hacer ningún plan definitivo, cuando dentro de veinticuatro horas .............................................. (poder/ nosotros) estar todos en la misma situación. Les .............................................. (encargar/ yo), sin decir lo que .............................................. (pasar), que .............................................. (preparar/ ellos) unas cuantas cosas ligeras y .............................................. (estar/ ellos) dispuestos a escapar en cualquier momento. .............................................. (irse/ yo) a la Telefónica. .............................................. (encontrar/ yo) a los corresponsales en una excitación salvaje, esperando sus conferencias, pasando las últimas noticias de la lucha en los barrios extremos, ayudándose unos a otros si una llamada .............................................. (venir) cuando el que la .............................................. (pedir) .............................................. (estar) ausente. Las mesas del cuarto de periodistas .............................................. (estar) llenas de papeles, tazas sucias, jarras de café, bebidas de todas clases. Nadie .............................................. (hacer) referencia  a la marcha del Gobierno.
B. Comprensión y comentario personal  



20 p
Contesta las siguientes preguntas:
Al contestar evita repetir las palabras del texto y utiliza, en la medida de lo posible, expresiones propias.

1. ¿En qué año tiene lugar esta escena y por qué?
2 p
2. ¿Qué puesto tenía Luis Rubio Hidalgo?
1 p
3. ¿Creía Rubio que las tropas de Franco iban a entrar en Madrid? Explica.
2 p
4. ¿Por qué el gobierno se traslada a Valencia?
2 p
5. ¿Aprobaba el narrador que el gobierno se trasladara a Valencia? Explica.
3 p
6. ¿Qué papel juegan los corresponsales?
3 p
7. ¿Qué se sabe del narrador?
3 p
8. Explica el contexto histórico de la siguiente frase y compara los dos bandos políticos.



4 p
“Pero, querido, ¿qué cree usted que puede hacer media docena de milicianos? Dígame: ¿Qué pueden hacer contra el Tercio, los moros, la artillería, los tanques, la aviación, los técnicos alemanes?”
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C. Traducción (con diccionario)   


  45 min.

45 p
Gegen zwei Uhr morgens brachte jemand die Nachricht, dass die Faschisten drei Brücken über den Manzanares überquert hatten. Das bedeutete, dass sie bereits in der Stadt waren. Ich weigerte mich, die Nachricht weiterzuleiten, solange ich noch keine offizielle Bestätigung hatte. Ich ging in den Konferenzsaal.  Ein Amerikaner, der die ganze Nacht ohne Unterbrechung getrunken hatte, ärgerte sich über mich; Franco war in Madrid einmarschiert und er würde es seiner Zeitung mitteilen, egal was passiere. [...] 

Alle unsere Nerven konzentrierten sich auf das Gehör. Wir hörten den wachsenden Lärm der Kampfhandlungen. Der Amerikaner schlief. Irgendjemand hatte ihm eine graue Decke übergeworfen und seine beiden Füsse ähnelten jenen eines Leichnams.

Wir sprachen nicht. Wir hatten die gleichen Gedanken und wir wussten es.  Die Gran Vía, die breite Strasse wo sich unser Büro befand, führte direkt an die Front; und die Front näherte sich. Wir hörten es. [...]

Für uns gab es kein Entkommen. Sie würden uns jagen wie die Ratten. Wir hatten eine Pistole und etwas Munition. Wir würden uns solange wie möglich verteidigen. Wenn wir verlieren würden, Pech. Aber wir würden nicht warten bis sie uns kaltblütig umbringen.
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D. Redacción (con diccionario)


 90 min.     
90 p
Deja un margen a la derecha por favor

Escribe una redacción de unas 500 palabras (dos hojas en escritura normal)

sobre uno de los siguientes temas:

1. Compara el carácter y el estado mental de los protagonistas en El Túnel y La 

Familia de Pascual Duarte para explicar su comportamiento.
2. Analiza el significado de los elementos sobrenaturales en como mínimo tres 

cuentos de Jorge Luis Borges.
3. ¿Cómo se representa la autoridad en El Alcalde de Zalamea?
2.2. Complete con los verbos en el tiempo (del pasado) y modo adecuado             7 p
No discutimos; era absurdo hacer ningún plan definitivo, cuando dentro de veinticuatro horas podíamos / podríamos estar todos en la misma situación. Les encargué sin decir lo que pasaba / había pasado, que prepararan unas cuantas cosas ligeras y estuvieran dispuestos a escapar en cualquier momento. Me fui a la Telefónica. 

Me encontré a los corresponsales en una excitación salvaje, esperando sus conferencias, pasando las últimas noticias de la lucha en los barrios extremos, ayudándose unos a otros si una llamada venía / viniera cuando el que la había pedido / pedía estaba ausente. Las mesas del cuarto de periodistas estaban / estuvieron llenas de papeles, tazas sucias, jarras de café, bebidas de todas clases. Nadie hizo referencia  a la marcha del Gobierno.

C. Traducción
Hacia / cerca de las dos de la mañana madrugada alguien trajo llevó la noticia de que los fascistas habían cruzado tres de los puentes sobre el Manzanares. Esto significaba / significó que ya estaban / estuvieron dentro de / en la ciudad. Me negué a pasar / transmitir / cursar la noticia / el mensaje mientras (que) no tuviera una confirmación oficial. Me marché a la sala de conferencias. El / Un Americano que había estado bebiendo sin cesar / pausa / interrupción toda la noche, se enfureció / enfadó conmigo / se enojó de mí: Frano había entrado en Madrid y él se lo iba a comunicar / comunicaría a su periódico, por buenas o por malas / pasara lo que pasara/ no importaba qué pasaría. [...]

Todos los / nuestros nervios los teníamos concentrados / se concentraban en el oído. Escuchábamos el ruido creciente de la batalla / las operaciones militares. El Americano dormía. Alguien le había echado / tirado / puesto / metido encima una manta gris y sus dos pies parecían / se asemejaban a los de un cadáver.

No hablábamos. Teníamos (los dos) los mismos pensamientos y lo sabíamos. La Gran Vía, la ancha calle en la que estaba nuestra oficina, conducía / llevaba directamente al frente en línea recta; y el frente se aproximaba / se acercaba. Lo oíamos. [...]
Para nosotros no había escape. Nos cazarian como a ratas. Teníamos una pistola y unos cuantos cartuchos y un poco de / algo de munición (cada uno). Nos defenderíamos hasta lo que pudiéramos / mientras fuera posible. Si perdíamos / perderíamos, mala suerte. Pero no esperaríamos a que nos mataran fríamente.
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